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INSTRUKCJA OBStUGI

Laska inwalidzka aluminiowa sktadana
Kod produktu: PrimeTim

1. Wykonanie

Laska inwalidzka sktadana wykonana jest z wysokiej jakosci aluminium.
Posiada ergonomiczny uchwyt oraz antyposlizgowg nasadke wykonang z
gumy. Dzieki skokowej regulacji dtugosci oraz mozliwosci ztozenia na trzy
czesci jest bardzo wygodna w codziennym uzytkowaniu.
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. Uchwyt

. Pasek na reke

. Regulacja wysokosci

. Punkt skfadania

. Gumowa nasadka
antyposlizgowa

6. Blokada regulacji

wysokosci
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2. Zastosowanie

Laska regulowana jest sprzetem pomocniczym stuzgcym do zwiekszenia
powierzchni pola podparcia u oséb o obnizonej sprawnosci ruchowe,;.
Zalecana jest u osdb wymagajgcych asekuracji oraz podparcia podczas
chodzenia, a takze do utrzymania rownowagi po urazie konczyn dolnych
lub tutowia.

Przeciwwskazania: Zaburzenia koordynacji, zaburzenia rownowagi,
zZaawansowane zmiany reumatyczne, urazy i dysfunkcje konczyn gérnych
uniemozliwiajgce wspieranie sie na lasce.

3. Regulacja

e Aby wyregulowac laske nalezy odkreci¢ blokade regulacji wysokosci,
wcisngc pin blokujgcy oraz wybra¢ odpowiednig dtugosc. Nastepnie
zablokowac pin i dokreci¢ blokade. Laska jest regulowana skokowo
co 3 cm.

e Dtfugosc laski dobiera sie w pozycji stojgcej z koriczyng goérng zgietg
w stawie fokciowym pod katem 20°.

e Laska powinna by¢ indywidualnie dostosowana do uzytkownika w
taki sposdb, aby uchwyt laski znajdowat sie na wysokosci stawu
biodrowego.

e Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ czy pin oraz blokada wysokosci sg
poprawnie zablokowane oraz upewnic sie, ze laska jest stabilna.

UWAGA! W razie watpliwosci co do sposobu/techniki poruszania sie o
lasce, nalezy skonsultowac sie z osobg posiadajgcg odpowiednig wiedze
lub kwalifikacje.

4. Specyfikacja techniczna

Typ laski sktadana, aluminiowa
Regulacja wysokosci 78-96 cm
Maksymalne obcigzenie 159 kg
Waga 0,50 kg
Kolor rozowy, niebieski




5. Uwagi i zalecenia

Timago International Group nie ponosi odpowiedzialnosci za
niewtasciwe korzystanie 2z wyrobu, nieprzestrzeganie zasad
bezpieczenstwa oraz za korzystanie niezgodne z przeznaczeniem.

6. Konserwacja

e Laske nalezy czysci¢ regularnie uzywajac tylko wody i tagodnych
detergentow majacych atest PZH, po kazdym uzyciu wyciera¢ do
sucha.

e Nie nalezy uzywac do czyszczenia: silnych detergentow, srodkow
Sciernych, wybielaczy, benzyny ani zadnych rozpuszczalnikdw (grozi
uszkodzeniem ramy, widocznymi ubytkami, a w konsekwenc;ji -
utratg praw gwarancyjnych).

e Zaleca sie regularng kontrole nasadki gumowej. W przypadku
zuzycia, nalezy wymieni¢ nasadke na nowa.

7. Warunki przechowywania i transportu
Nie nalezy naraza¢ wyrobu na bezposrednie dziatanie promieni
stonecznych, wody i wilgoci.

8. Dane dotyczace gwaranc;ji

Wszystkie produkty dystrybuowane przez naszg firme s3g objete
gwarancjg, ktorej warunki zostaly opisane w karcie gwarancyjnej
dostepnej na naszej stronie internetowej. Prosimy o kontakt ze
sprzedawcg, od ktérego zakupiono produkt. Nalezy pamietaé, ze do
celdw gwarancyjnych nalezy zachowaé¢ dowdd zakupu (paragon lub
fakture).

9. Oznaczenia

REF Numer d Producent

referencyjny




LOT Numer serii &I Data produkgji

SN Numer seryjny |INMD Wyréb medyczny
& Uwaga l:_]__i] Zapoznaj sie z instrukcja
c € Producent dokonat oceny zgodnosci z wymogami
zasadniczymi dotyczgcymi wyrobow medycznych.

Catos¢ oferty dostepna jest dla Panstwa u naszych dystrybutorow.
Dowiedz sie wiecej na www.timago.com.
Dziekujemy za wybor Timago!



UZIVATELSKY MANUAL

Hlinikova skladaci hal
Kdéd produktu: PrimeTim

1. Charakteristika

Skladaci hil se sklada z ergonomické rukojeti, kvalitni hlinikové nasady a
protiskluzové gumové SsSpicky. Diky vyskovému nastaveni a moznosti
sloZzeni hualky na tfi ¢asti je velmi pohodIna pro kazdodenni pouziti.

. rukojet

. poutko na zapésti

. vySkové nastaveni

. skladaci bod

. protiskluzova
gumova sSpicka

6. sefizovaci zamek
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2. Aplikace

Hal je doplnkové zafizeni, které se pouzivd ke zvétSeni oblasti podpory u
pacientl se sniZzenou pohyblivosti. Doporucuje se také pacientiim, ktefri
potfebuji pomoc a podporu pfi chlzi a Ize jej pouzit i jako pomUcku pfi
udrzeni rovnovahy po urazech dolnich koncetin nebo trupu.
Kontraindikace: poruchy koordinace a rovnovahy, pokrocilé revmatické
zmeny, poranéni a dysfunkce hornich koncetin, které mohou uzivateli
branit v oporu o hil.

3. Nastaveni
e Chcete-li hll upravit, odsroubujte pojistku nastaveni a stisknéte
pojistny kolik. Zvolte vhodnou délku a pojistny kolik, poté utahnéte
pojistku nastaveni. HUl je nastavitelna v krocich po 3 cm.
e Pro nastaveni spravné délky hole se postavte vzpfimené a pokrcte
horni koncetinu v loketnim kloubu pod uhlem 20°.
e HUl by méla byt prizpUsobena uzivateli individualné tak, aby rukojet
byla na urovni kyCelniho kloubu.
e Pred pouzitim se ujistéte, Ze je hil stabilni a pojistny kolik zcela
vyCniva pres nastavovaci otvor hulky.
POZNAMKAL! V piipadé pochybnosti o technice pohybu s pouZitim hole
se poradte s osobou, ktera ma odpovidajici znalosti nebo kvalifikaci.

4. Technické udaje

Trtina typ skladaci, hlinik
Vyska nastaveni 78-96 cm
Max. kapacita 159 kg
Hmotnost 0,50 kg
Barva rGzové , modré
5. Poznamky

Timago International Group nenese odpovédnost za nespravné pouziti
produktu, nedodrzeni bezpecnostnich predpisi a nespravné pouziti.
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6. Cisténi a udrzba

e Hul Cistéte pouze vodou a jemnymi Cisticimi prostredky, dikladné
osuste.

e Nepouzivejte: silné Cistici prostredky, abrazivni prostredky, bélidla,
benzin ani rozpoustédla (mUze zplsobit poskozeni rdmu, viditelné
vady a v dusledku toho ztratu zarucénich prav).

e Doporucuje se pravidelné kontrolovat gumovou Spicku. Opotfebeny
hrot ihned vymeénte.

7. Podminky skladovani a prepravy
Nevystavujte vyrobek primému slunecnimu zareni, vodeé ani vlhkosti.

8. Podrobnosti o zaruce

Na produkt se vztahuje zaruka, jejiz podminky jsou popsany v zaru¢nim
listu, ktery jste obdrzeli. Pro ucely zaruky si uschovejte doklad o koupi
(uctenka nebo faktura).

9. Popis
REF| Referencnicdislo u Vyrobce
LOT Cislo 3arze &I Datum vyroby
SN Sériové &islo MD Zdravotnicky prostiedek
. Seznamte se s navodem k
& Pozor D—I pouziti
c € Vyrobce provedl| posouzeni shody se zakladnimi
pozadavky na zdravotnické prostredky.

Cela nabidka je pro vas dostupna u nasich distributord.
Zjistéte vice na www.timago.com. Dékujeme za volbu Timago!
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BRUGERVEJLEDNING

Aluminium foldbar stok
Produktkode: PrimeTim

1. Karakteristika

Den foldbare stok bestar af ergonomisk handtag, hgjkvalitets
aluminiumsskaft og skridsikker gummispids. Takket vaere hgjdejustering
og muligheden for at folde stokken i tre dele, er den meget praktisk til

daglig brug.
1. handtag

— 2. handledsrem
(I 3. hgjdejustering

9 4. foldepunkt

\ e 5. skridsikker
(c A

gummispids
6. justeringslas

s
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2. Anvendelse

Stokken er hjalpeudstyr, som bruges til at gge stgtteomradet ved
patienter med nedsat mobilitet. Det anbefales ogsa til patienter, der har
brug for hjelp og stgtte under gang, og det kan ogsa bruges som en
hjalp til at holde balancen efter skader i underekstremiteter eller krop.
Kontraindikationer: koordinations- og balanceforstyrrelser, fremskredne
gigtforandringer, skader og dysfunktioner i de gvre lemmer, som kan
hindre brugeren i at stgtte pa stokken.

3. Justering
e For at justere stokken skal du skrue justeringslasen ud og trykke pa
|asestiften. Veelg passende laengde og lasestift, stram
justeringslasen bagefter. Stokken kan justeres i trin pa 3 cm.
e For at indstille den korrekte leengde pa stokken skal du sta oprejst
og bgje overekstremiteterne i albueleddet i en vinkel pa 20°.
e Stokken skal tilpasses individuelt til brugeren, sa handgrebet er i
hofteledshgjde.
e For brug skal du sikre dig, at stokken er stabil, og at |3sestiften
stikker helt ud gennem stokkens justeringshul.
NOTE! | tilfeelde af tvivl om teknikken til at bevaege sig med brug af stok,
kontakt en person, der har passende viden eller kvalifikationer.

4. Tekniske data

Sukkerrgr type foldbar, aluminium
Hgjde justering 78-96 cm
Maks. kapacitet 159 kg

Vgt 0,50 kg

Farve pink, bla

5. Noter
Timago International Group patager sig ikke ansvar for forkert brug af
produktet, manglende overholdelse af sikkerhedsbestemmelser og

misbrug.
12



6. Renggring og vedligeholdelse

e Renggr stokken med kun vand og milde renggringsmidler, ter
grundigt.

e Brug ikke: stzerke renggringsmidler, slibende midler, blegemidler,
benzin eller oplgsningsmidler (det kan forarsage skader pa stel,
synlige defekter og dermed tab af garantirettigheder).

e Det anbefales at kontrollere gummispidsen regelmaessigt. Udskift
slidt spids med det samme.

7. Opbevarings- og transportbetingelser
Produktet bgr ikke udsaettes for direkte sollys, vand og fugt.

8. Garantioplysninger

Produktet er omfattet af garantien. Garantivilkdrene er beskrevet i
garantikortet, som du fik udleveret. Gem kgbsbeviset (kvittering el.
faktura) til garantiformal.

9. Meerkning
REF| Referencenummer u Producent
LOT Partinummer &I Produktionsdato
SN Serienummer MD Medicinsk udstyr
& Bemzerk Laes brugsanvisningen ngje

igennem

c € Producenten har vurderet produktets forenelighed m. de
vaesentlige krav, der stilles til medicinsk udstyr.

Kontakt vores forhandlere for at ggre dig bekendt med hele vores
sortiment. For naeermere oplysninger se hjemmesiden
www.timago.com Tak fordi du har valgt Timago produktet!
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BENUTZERHANDBUCH

Faltbarer Gehstock aus Aluminium
Produktcode: PrimeTim

1. Eigenschaften

Der faltbare Gehstock besteht aus einem ergonomischen Handgriff,
einem hochwertigen Aluminiumschaft und einer rutschfesten
Gummispitze. Dank der Hohenverstellung und der Moglichkeit, den
Gehstock in drei Teile zu falten, ist er sehr praktisch fir den taglichen

Gebrauch.
1

‘I

. Handgriff

. Handschlaufe

. Héhenverstellung
. Faltpunkt

. rutschhemmende

Gummispitze
6. Verstellsperre
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2. Anwendung

Der Gehstock ist ein Hilfsmittel, das bei Patienten mit eingeschrankter
Mobilitat zur VergroBerung der Stutzflache verwendet wird. Er wird auch
Patienten empfohlen, die beim Gehen Hilfe und Unterstitzung
bendtigen, und kann auch als Hilfe zur Erhaltung des Gleichgewichts
nach Verletzungen der unteren GliedmaRen oder des Rumpfes
verwendet werden.

Kontraindikationen: Koordinations- und Gleichgewichtsstorungen,
fortgeschrittene rheumatische Veranderungen, Verletzungen und
Funktionsstorungen der oberen Extremitaten, die den Benutzer daran
hindern konnen, sich auf den Stock zu stiitzen.

3. Einstellung

e Zum Verstellen des Stocks die Verstellsperre aufschrauben und den
Feststellstift eindriicken. Passende Lange und Feststellstift
auswahlen, anschlieRend Verstellsperre festziehen. Der Stock ist in
3 cm Schritten verstellbar.

e Um die richtige Lange des Stocks einzustellen, stehen Sie aufrecht
und beugen Sie die oberen GliedmaRen im Ellbogengelenk in einem
Winkel von 20°.

e Der Gehstock sollte individuell auf den Benutzer eingestellt sein,
sodass sich der Handgriff auf Hohe des Hiftgelenks befindet.

e Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass der Stock stabil ist und
der Verriegelungsstift vollstandig durch das Einstellloch des Stocks
ragt.

HINWEIS! Bei Zweifeln beziglich der Bewegungstechnik mit Stock
wenden Sie sich an eine Person mit den entsprechenden Kenntnissen
oder Qualifikationen.

4. Technische Daten

Stock Typ klappbar , Aluminium
Hohe Einstellung 78-96 cm
Max. Kapazitat 159 kg

15



Gewicht 0,50 kg

Farbe rosa, blau

5. Hinweise

Die Timago International Group lGbernimmt keine Verantwortung fiir
den unsachgemafRen Gebrauch des Produkts, die Nichteinhaltung von
Sicherheitsvorschriften und den Missbrauch.

6. Reinigung und Wartung

e Reinigen Sie den Stock nur mit Wasser und milden
Reinigungsmitteln und trocknen Sie ihn griindlich ab.

e Verwenden Sie keine scharfen Reinigungsmittel, Scheuermittel,
Bleichmittel, Benzin oder Losungsmittel (dies kann zu
Rahmenschaden, sichtbaren Mangeln und in der Folge zum Verlust
der Garantierechte fiihren).

e Es wird empfohlen, die Gummispitze regelmallig zu Uberprifen.
Ersetzen Sie abgenutzte Spitzen umgehend.

7. Lager und Transportbedingungen
Das Gerat darf nicht direktem Sonnenlicht, Wasser oder Feuchtigkeit
ausgesetzt werden.

8. Garantieinformationen

Fir alle von unserem Unternehmen vertriebenen Produkte gilt eine
Garantie, deren Bedingungen in der Garantiekarte beschrieben sind, die
auf unserer Website verfligbar ist. Bitte wenden Sie sich an den Handler,
bei dem Sie das Produkt gekauft haben. Bitte beachten Sie, dass flr
Garantiezwecke der Kaufbeleg (Quittung oder Rechnung) aufbewahrt
werden muss.

9. Etiketten

REF| Referenznummer u Hersteller
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LOT

SN

AN

C€

LOT Nummer

Seriennummer

Notiz

]

13

Herstellung Datum

Medizinprodukt

Bitte Lesen Sie die
Anleitung

Der Hersteller tiberprifte die Einhaltung der

grundlegenden Anforderungen an Medizinprodukte.

Unser komplettes Produktsortiment ist bei unseren Vertriebspartnern

erhaltlich.

Weitere Informationen finden Sie unter: www.timago.com.
Danke, dass Sie sich flir Timago entschieden haben!
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ErXEIPIAIO XPHZTH

Mtuooopevo pnaotouvi AAOUpLViou
Kwdiko¢ mpoidvtoc: PrimeTim

1. XapaKTtnpLoTikad

oAoupwviouv UPNANG TTOLOTNTOC KO AVTLOALOONTIKO EAOLOTLKO AKPO. XApn
otn puBuLon VP ouc kat tn duvatotnta avadimAwong Tov UMOLOTOUVL O
Tpla péEpn, elval TOAU BoALKO yia kaBnuepLvi xpnon.

. XElpoAafn

. AoupaKL kaprou

. pLOULoN LY oug

. onueilo

avadinAwong

5. avTLoALOBNTIKA HUTN
Qo KALOUTOOUK

6. KAeldwpa puBuLong
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X
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2. Edappoyn

To pmaotouvL eivatl BonbnTtikog e€0TALOUOC TTOU XPNOLLOTIOLELTAL VLo TNV
avénon tng mepLoxns otnpLEng oe mepimtwon acBevwyv PE UELWUEVN
KLVNTIKOTNTO. ZUVLOTATOL ETiONG o€ aoBeveic mou yxpelalovrtal Bornbela
KoL UTIOOTAPLEN KATA TO TEPMATAMO KOl WUIMOpPEL emiong va
xpnotpomnolnBel we Bondnua otn dlatripnon tng LOOPPOTILAC LETA ATIO
TPOUHATLOMOUC KATW AKPWV I} KOpUOoU.

AvtevOeielc: SLaTapaxEC CUVTOVIOMOU Kol LOOPPOTILAC, TIPOXWPNUEVEC
PEVMOTIKEC AAAAYEC, TPAUMATIOMOL Kol SUCAELTOUPYLEC TWV AVW AKPWV
TIOU UTtopEl va epmodioouv Tov Xprotn va otnpiéel To PmaotouvL.

3. Npooappoyn

e [l va puBuioete to praotouvy, EefLdwote TNV KA apLld pubuong
KOl TIATAOTE ToV Teipo aodaAiong. EmAéEte 1o KATAAANAO MAKOG
Kall ToV Ttelpo aodpaiiong, odbiyyovtag otn CUVEXELA TNV KAELWSapLd
pLOULONC. To pmaoctouvL pubuiletal o BApata Twyv 3 cm.

e [l va puBuioeTe To CWOTO UNKOC TOU UIaoToUVL, otaBeite o0pOLa
Kol AUYLOTE To Avw AKPO oTNV ApBpwaon Tou aykwva LTO ywvia 20°.

e To pmaotouvlt Ba TPEMEL va TPoocapUOleTal EEXWPLOTA OTOV
XpNotn, €tol wote n XelpolaPry va Pploketal oto emnimedo tNg
apBpwonc tou Loxiou.

e [pwv amo tn xpnon, BeBawwbeite OtTL 1o pmaotolvL eival otabepod
Kol OTL O TtEiPOG aoPAALoNC MPOEEEXEL TTANPWES LECO ATIO TNV OTA
pLOULONC TOU UIMALOTOUVL.

JHMEIQMA! e nepimtwon apudPoAlwV OXETIKA HE TNV TEXVLIKN
LETOKiVvNONG HE TN Xprion UmaotoUVL, cUUBoUAeUTElTE ATOUO TTOU EXEL
TLC KATAAANAEC YVWOELG 1) TTPOOOVTAL.

4. Texvika otolxeia

Mraotouvt TUTOG avaSUTAOU UEVO , dAOU VIO
Yy oc npocappoyn 78-96 €K
MEey. Lkavotnta 159 kA&
Bapocg 0,50 kA&
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Xpwua pol, umhe

5. ZNUELWOELC

H Timago International Group 6gv ¢$pépel euBUvn ywa akatdAAnAn
Xpron Ttou mPOoIOVToG, KN OUMMOPIWON ME TOUG KOVOVLOMOUG
aocdaleiac kol Kakn xpnon.

6. KaBaplopdg kot ouvtipnon

e KaBapiote tO KOAQUL XPNOLUOTIOLWVTOC MOVO VEPO Kol HTia
QTTOPPUTIAVTIKA, OTEYVWOTE KAAQ.

e Mnv XPNOLUOTIOLEITE: LOXUPA OTTOPPUTIAVTLKA, AELAVTIKA HEOQ,
AeUKaVTLKO, Bevlivn 1 dtaAvteg (umopel va mpokaAéoel {NULA oTo
NMAAlolo, opaTA EAATTWHOTO KOl KOTA OCUVETELD OTWAELD TWV
SlKaLWHATWY gyyunong).

® JUVLOTATOL VO EAEYXETE TOKTLKA TO EAAOTIKO AKPO. AVTLKATAOTAOTE
10 POAPUEVO AKPO AUECWC.

7. ZuvOnkecg anoBnkevong Kat petadopag
To mpoiov dev mpémel va ektiBetal oe Apeoco nAokO ¢we, VEPO N
vypaoia.

8. Ztoyeia eyyvnong

To mpoidov KaAUTITETOL Ao €yyUnon, oL OpoL TNG omoiag meplypadovtal
oTNV KApTa eyyunong rmou napaAaBate. Na Adyouc eyyunonge, KpatnoTe
TNV anodeLén tng ayopdc (amodelén r TLLoAoyLo).

9. INUAVOELG

AplBuog ,
REF ovadopdc u KOTolOKEVOLOTAC

LOT| ApBuocosipdc &I Huepounvia mapaywyng
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SN ZELpLOLK’éC
apLlOuog

& Mpoooxn

gn

latpotexvoAoyLko tpoiov

AwaBdote Tt 0dnyiec xpnong

c € O KataokevaotnC aEloAOYyNOoE TN CUUUOPDWON UE TLC
BOOLKEG QATTOLTIOELG VLA LATPOTEXVOAOYLKA TIpOiovTAL.

OAn n mpoodopad sivat dlaBeoipn oe €0dc amo Touc SLavouelc pacg.
MaBete neplocotepa otnv LotoosAiba www.timago.com
Yoc evxaplotoupe mou emiAe€ate tnv Timago!
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USER MANUAL

Aluminium foldable cane
Product code: PrimeTim

1. Characteristics

The foldable cane consists of ergonomic handgrip, high-quality
aluminium shaft and anti-slip rubber tip. Thanks to height adjustment
and the possibility of folding the cane into three parts, it is very
convenient for daily use.

1. handgrip

f 2. wrist strap

\ 3. height adjustment

e 4. folding point

\ 5. anti-slip rubber tip
6. adjustment lock

6 S

s

22



2. Application

The cane is ancillary equipment which is used to increase the area of
support in case of patients with reduced mobility. It is also
recommended to patients who need help and support while walking and
it can also be used as an aid in keeping balance after the injuries of lower
limbs or trunk.

Contraindications: coordination and balance disorders, advanced
rheumatic changes, injuries and dysfunctions of upper limbs which may
hinder the user to support on the cane.

3. Adjustment
e To adjust the cane, unscrew the adjustment lock and press the
locking pin. Select appropriate length and lock pin, tightening
adjustment lock afterwards. The cane is adjustable in 3 cm
increments.
e To set the proper length of the cane, stand upright and bent upper
limb in elbow joint at the angle of 20°.
e The cane should be adjusted individually to the user so that the
handgrip is at hip joint level.
e Before use, ensure that the cane is stable and the locking pin fully
protrudes through adjustment hole of the cane.
NOTE! In case of doubts concerning the technique of moving with the
use of cane, consult a person who has appropriate knowledge or
qualifications.

4. Technical data

Cane type foldable, aluminium
Height adjustment 78-96 cm
Max. capacity 159 kg
Weight 0,50 kg
Colour pink, blue
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5. Notes
Timago International Group does not bear responsibility of improper
use of the product, failure to comply safety regulations and misuse.

6. Cleaning and maintenance

e Clean the cane using only water and mild detergents, dry
thoroughly.

e Do not use: strong detergents, abrasive agents, bleach, petrol nor
solvents (it may cause frame damage, visible defects, and in
consequence — loss of warranty rights).

e |t is recommended to check rubber tip regularly. Replace worn tip
immediately.

7. Storage and transport conditions
Device should not be exposed to direct sunlight, water or moisture.

8. Warranty information

All products distributed by our company are covered by a warranty, the
terms of which are described in the warranty card available on our
website. Please contact the retailer from whom you purchased the
product. Please, keep in mind that for warranty purposes, the proof of
purchase (receipt or invoice) should be retained.

9. Labels
Reference
REF ~umber u Manufacturer
LOT LOT number &I Manufacture date
SN Serial number MD Medical device

Please read the
& Note i )
instruction
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c € The manufacturer checked for compliance with
essential medical devices requirements.

Our complete line of products is available from our distributors.
Learn more at: www.timago.com.
Thank you for choosing Timago!
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KASUTUSJUHEND
Alumiiniumist kokkupandav kepp
Tootekood: PrimeTim

1. Omadused

Kokkupandav kepp koosneb ergonoomilisest kaepidemest, kvaliteetsest
alumiiniumvarrest ja libisemisvastasest kummist otsast. Tanu kdrguse
reguleerimisele ja kepi kolmeks osaks voltimise voimalusele on see
igapaevaseks kasutamiseks vaga mugav.

1. kaepide
— 2. randmerihm
CI 3. kdrguse reguleerimine
9 4. voltimiskoht
5. libisemisvastane kummist ots
\ 6. reguleerimise lukk
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2. Rakendus

Kepp on abivarustus, mida kasutatakse liikumispuudega patsientide
puhul tugipinna suurendamiseks. Soovitatav ka patsientidele, kes
vajavad kdndimisel abi ja tuge ning seda saab kasutada ka abivahendina
tasakaalu hoidmisel parast alajasemete voi kehatlive vigastusi.
Vastunadidustused: koordinatsiooni- ja tasakaaluhaired,
kaugelearenenud reumaatilised muutused, vigastused ja Ulajasemete
talitlushaired, mis vdivad takistada kasutajal kepile toetamist.

3. Kohandamine
e Kepi reguleerimiseks keerake reguleerimislukk lahti ja vajutage
lukustustihvti. Valige sobiv pikkus ja lukustustihvt, seejarel keerake
reguleerimislukk kinni. Kepp on reguleeritav 3 cm sammuga.
o Kepi Oige pikkuse maaramiseks seiske pusti ja painutage Ulajase
kGitnarliiges 20° nurga all.
e Kepp tuleb kasutajale individuaalselt kohandada nii, et kaepide
oleks puusaliigese tasemel.
e Enne kasutamist veenduge, et kepp on stabiilne ja lukustustihvt
ulatub taielikult [abi kepi reguleerimisava.
MARKUS! Kahtluste korral kepi kasutamisega liikumise tehnikas
konsulteerige vastavate teadmiste voi kvalifikatsiooniga inimesega.

4. Tehnilised andmed

Kepp tliup kokkupandav , alumiinium
Korgus reguleerimine 78-96 cm
Max mahutavus 159 kg
Kaal 0,50 kg
Varv roosa, sinine
5. Markmed

Timago International Group ei vastuta toote ebadige kasutamise,
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ohutuseeskirjade eiramise ja vaarkasutuse eest.

6. Puhastamine ja hooldus

e Puhastage suhkruroog ainult vee ja pehmete pesuvahenditega,

kuivatage hoolikalt.

e Arge kasutage: tugevatoimelisi puhastusvahendeid, abrasiivseid
aineid, valgendit, bensiini ega lahusteid (vOib pdhjustada raami
kahjustusi, nahtavaid defekte ja sellest tulenevalt garantiidiguste
kaotust).

e Soovitatav on kummiotsa regulaarselt kontrollida. Vahetage

kulunud otsik kohe valja.

7. Hoiustamise ja transpordi tingimused
Toodet otsese paikesevalguse, vee ja niiskuse toimele mitte allutada.

8. Garantiiandmed

Toode on hdlmatud garantiiga, mille tingimused on kirjeldatud teile
saadetud garantiikaardis. Ostutdend (kviitung voi arve) tuleb garantii

tarbeks sailitada.

9. Margistused

REF

LOT

SN

AN
C€

Viitenumber u Tootja
Seeria number &I Tootmise kuupaev
Seerianumber MD Meditsiinitoode

Tahelepanu I:]I Tutvuge kasutusjuhendiga

Tootja on meditsiinitoodete pohinduetele vastavuse
hinnangu teostanud.
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Kogupakkumine on teile kattesaadav meie turustajate juures. Saage
rohkem teada aadressil www.timago.com
Taname Timago valimise eest!
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PRIRUCNIK ZA UPOTREBU
Aluminijski sklopivi Stap
Sifra proizvoda: PrimeTim

1. Karakteristike

Sklopivi Stap sastoji se od ergonomske rucke, visokokvalitetne
aluminijske drske i protukliznog gumenog vrha. Zahvaljujuéi podesavanju
visine i mogucnosti sklapanja Stapa u tri dijela, vrlo je pogodan za
svakodnevnu upotrebu.

— 1. stisak ruke
(l 2. remen za zglob
3. podesavanje visine
e 4. preklopna tocka
5. protuklizni gumeni vrh
6. brava za podeSavanje
\_

—

O )
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2. Primjena

Stap je pomoéna oprema koja se koristi za povecanje povrdine oslonca
kod tesko pokretljivih pacijenata. Takoder se preporucuje pacijentima
kojima je potrebna pomo¢ i podrska pri hodu, a moze se koristiti i kao
pomoc¢ u odrzavanju ravnoteze nakon ozljeda donjih udova ili trupa.
Kontraindikacije: poremecaji koordinacije i ravnoteze, uznapredovale
reumatske promjene, ozljede i disfunkcije gornjih udova koji mogu
ometati oslonac na stap.

3. Podesavanje

e Za podesSavanje Stapa, odvrnite bravu za podeSavanje i pritisnite
zatik za zaklju¢avanje. Odaberite odgovarajucu duljinu i zatik za
zakljuéavanje, a zatim zategnite zasun za pode3avanje. Stap je
podesiv u koracima od 3 cm.

e Za postavljanje pravilne duljine Stapa, stanite uspravno i savijte
gornji ekstremitet u zglobu lakta pod kutom od 20°.

e Stap treba prilagoditi individualno korisniku tako da rukohvat bude
u razini zgloba kuka.

e Prije uporabe provjerite je li Stap stabilan i da zatik za zaklju¢avanje
u potpunosti strsi kroz otvor za podesSavanje na Stapu.

BILJESKA! U slu¢aju nedoumica oko tehnike kretanja uz pomo¢ $tapa,
obratite se osobi koja ima odgovarajuce znanje ili kvalifikacije.

4. Tehnicki podaci

Stap tip sklopivi , aluminij
Visina podesSavanje 78-96 cm
Maks. kapacitet 159 kg
Tezina 0,50 kg
Boja roza, plava

31



5. BiljeSke
Timago International Group ne snosi odgovornost za nepravilnu
uporabu proizvoda, nepridrzavanje sigurnosnih propisa i zlouporabu.

6. Ciséenje i odrzavanje
e QOdistite Stap samo vodom i blagim deterdZzentima, temeljito

osusite.
e Nemojte koristiti: jake deterdzente, abrazivna sredstva, izbjeljivac,
benzin ili otapala (moze uzrokovati ostecenje okvira, vidljive

nedostatke i kao posljedicu — gubitak prava na jamstvo).
e Preporuca se redovito provjeravati gumeni vrh. Odmah zamijenite
istroSeni vrh.

7. Uvjeti skladistenja i transporta
Proizvod ne smije biti izlozen izravnoj suncevoj svjetlosti, djelovanju
vode ili vlage.

8. Detalji o jamstvu

Proizvod je pokriven jamstvom Ciji su uvjeti opisani u jamstvenom listu
koji ste primili. Za potrebe jamstva, Cuvajte svoj dokaz o kupnji (fakturu
ili racun).

9. Margistused

REF Referentni broj J Proizvodac
LOT Broj serije &I Datum proizvodnje
SN Serijski broj MD Medicinski proizvod

& Paznja D_\T_ Proucite upute
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c € Proizvodac je ocijenio sukladnost s bitnim zahtjevima za
medicinske proizvode.

Kompletna ponuda dostupna je kod nasih distributera. Saznajte vise na
www.timago.com. Hvala sSto ste odabrali Timago!
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FELHASZNALOI UTMUTATO

aluminium bot
Termékkod: PrimeTim

1. Jellemz6k

Az 0Osszecsukhatd bot ergonomikus markolatbdl, kivaldé mindéségl
aluminium  nyélb6l és  csuszasgatld  gumicsucsbol  all. A
magassagallitasnak és a bot harom részre hajthatésaganak
kdszonhet6en nagyon kényelmes a mindennapi hasznalatra.

a—

‘I
|©
:?

-

. markolat

. csuklopant

. magassagallitas

. hajtasi pont

. csuszasgatldé gumi hegy
. beallitasi zar

OO b WNE

O
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2. Alkalmazas

A bot egy segédeszkdz, amely mozgaskorlatozott betegek tamasztékanak
novelésére szolgal. Olyan betegeknek is ajanljuk, akiknek jaras kozben
segitségre, tamogatasra van szikséguk, illetve alsé veégtag- vagy
torzssérilések utani egyensulytartasban is hasznalhato.

Ellenjavallatok: koordindacids és egyensulyzavarok, el6rehaladott reumas
elvaltozasok, a fels6 végtagok sérulései és mikodési zavarai, amelyek
akadalyozhatjak a hasznalét a botra tamaszkodasban.

3. Bedllitas
e A bot beallitasahoz csavarja ki a beallitdo zarat, és nyomja meg a
rogzitécsapot. Valassza ki a megfelel6 hosszusagot és rogzitecsapot,
majd huzza meg a beallitd zarat. A bot 3 cm-es |épésekben allithato
e A bot megfelel6 hosszanak beallitasahoz alljon egyenesen és
hajlitsa meg a felsé végtagot a konyokiziletben 20°-os szogben.
e A botot egyénileg kell a felhasznalohoz igazitani, hogy a fogantyu a
csiplizulet szintjén legyen.
e Hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a bot stabil, és a
rogzitdcsap teljesen kinyulik a bot beallitd furatan.
JEGYZET! Ha kétségei vannak a bot hasznalataval torténé mozgas
technikajat illetéen, forduljon megfelel6 tudassal vagy képzettséggel
rendelkez6 személyhez.

4. Muszaki adatok

Nad tipus odsszecsukhato , aluminium
Magassag beallitas 78-96 cm
Max. kapacitas 159 kg
Suly 0,50 kg
Szin rozsaszin , kék

5. Megjegyzések
A Timago International Group nem vallal felel6sséget a sétalé nem
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megfelel6 hasznalataért, a biztonsagi eldirasok be nem tartasaért és a
helytelen hasznalatért.

6. Tisztitas és karbantartas

e Tisztitsa a vesszOt csak vizzel és enyhe tisztitdszerekkel, majd
alaposan szaritsa meg.

e Ne hasznaljon: er8s tisztitdszereket, suroldszereket, fehérit6t,
benzint vagy olddszereket (ez a keret sérilését, lathatd hibakat és
ennek kovetkeztében - a garancialis jogok elvesztését okozhatja).

e Ajanlott a gumihegyet rendszeresen ellendrizni. Az elhasznalddott
csucsot azonnal cserélje ki.

7. Tarolasi és szallitasi feltételek
A készliléket ne tegye ki kozvetlen napfénynek, viznek vagy
nedvességnek.

8. Jatallasi informaciok

A céglnk altal forgalmazott valamennyi termékre garancia vonatkozik,
melynek feltételeit a weboldalunkon elérheté jotallasi jegy tartalmazza.
Kérjuk, |épjen kapcsolatba a kereskeddvel, akit6l a terméket vasarolta.
Kérjik, vegye figyelembe, hogy garancialis okokbdl a vasarlast igazold
bizonylatot (nyugta vagy szamla) meg kell 6rizni.

9. Jelolések
REF Termékkod  aaall Gyarts
Gyartasi sorozat et an .
LOT <rdma &I A gyartas idGpontja
SN Sorozatszam MD Orvostechnikai eszkdz

& Figyelem I:_]I Olvassa el az utasitasokat
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A gyarto értékelte az alapvetd kovetelményeknek vald
c € megfelelést az orvostechnikai eszkozokre vonatkozo
kovetelményeknek.

Tovabbi informacidért latogasson el weboldalunkra: www.timago.com
Koszonjuk, hogy a Timago termékét valasztotta!
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MANUALE D'USO

Bastone pieghevole in alluminio
Codice prodotto: PrimeTim

1. Caratteristiche

in alluminio di alta qualita e punta in gomma antiscivolo. Grazie alla
regolazione dell'altezza e alla possibilita di piegare il bastone in tre parti,
e molto comodo per I'uso quotidiano.

a—
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. impugnatura

. cinturino da polso

. regolazione dell'altezza

. punto di piegatura

. punta in gomma antiscivolo
. blocco di regolazione

o b WNPE

O
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2. Applicazione

Il bastone e un'attrezzatura ausiliaria che viene utilizzata per aumentare
'area di supporto in caso di pazienti con mobilitad ridotta. E anche
consigliato ai pazienti che hanno bisogno di aiuto e supporto durante la
deambulazione e puo anche essere utilizzato come ausilio per
mantenere |'equilibrio dopo lesioni agli arti inferiori o al tronco.
Controindicazioni: disturbi della coordinazione e dell'equilibrio,
alterazioni reumatiche avanzate, lesioni e disfunzioni degli arti superiori
che possono impedire all'utente di appoggiarsi al bastone.

3. Regolazione

e Per regolare il bastone, svitare il blocco di regolazione e premere il
perno di bloccaggio. Selezionare la lunghezza e il perno di bloccaggio
appropriati, stringendo poi il blocco di regolazione. Il bastone &
regolabile con incrementi di 3 cm.

e Per impostare la lunghezza corretta del bastone, stare in posizione
eretta e piegare |'arto superiore all'altezza del gomito formando un
angolo di 20°.

e || bastone deve essere regolato individualmente in base alle esigenze
dell'utilizzatore, in modo che l'impugnatura si trovi all'altezza
dell'articolazione dell'anca.

e Prima dell'uso, assicurarsi che il bastone sia stabile e che il perno di
bloccaggio sporga completamente dal foro di regolazione del bastone.

NOTA! In caso di dubbi sulla tecnica di spostamento con l'uso del

bastone, consultare una persona che abbia le conoscenze o le qualifiche

appropriate.

4. Dati tecnici
Canna tipo pieghevole, alluminio
Altezza aggiustamento 78-96 centimetri
Capacita massima 159 chili
Peso 0,50 kg
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Colore rosa, blu

5. Note

Timago International Group non si assume alcuna responsabilita per
I'uso improprio del deambulatore, il mancato rispetto delle norme di
sicurezza e |l'uso improprio.

6. Manutenzione
Pulizia
e Pulire il telaio con un panno umido e asciugarlo accuratamente.
e Non utilizzare agenti lucidanti aggressivi perché potrebbero
danneggiare i rivestimenti protettivi.
e Pulire regolarmente le parti mobili del deambulatore (cerniere, viti
di serraggio, serrature) per eliminare lo sporco.

7. Condizioni di stoccaggio e trasporto
Il dispositivo non deve essere esposto alla luce solare diretta, all'acqua
o all'umidita.

8. Informazioni sulla garanzia

Tutti i prodotti distribuiti dalla nostra azienda sono coperti da garanzia, i
cui termini sono descritti nella scheda di garanzia disponibile sul nostro
sito web. Si prega di contattare il rivenditore da cui e stato acquistato il
prodotto. Si prega di tenere presente che ai fini della garanzia, la prova
di acquisto (ricevuta o fattura) deve essere conservata.

9. Etichette
Numero di
REF ferimento u Produttore
Numero di _
LOT LOTTO &I Produzione data
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SN | Numerodiserie [MD Dispositivo medico

. Per favore leggi le
Nota : .
& DI istruzioni

c € Il produttore ha verificato la conformita ai requisiti
essenziali dei dispositivi medici.

La nostra linea completa di prodotti € disponibile presso i nostri

distributori.
Per saperne di piu: www.timago.com.
Grazie per aver scelto Timago!
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NAUDOIJIMO INSTRUKCUA

Aliuminio sulankstoma lazda
Produkto kodas: PrimeTim

1. Charakteristikos

Sulankstomga lazdele sudaro ergonomiska rankena, aukstos kokybés
aliuminio kotas ir neslystantis guminis antgalis. Dél aukscio reguliavimo
ir galimybeés sulankstyti lazdele j tris dalis labai patogu naudoti kasdien.
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2,

. rankena

. rieso dirzelis

. aukscio reguliavimas

. lankstymo taskas

. heslystantis guminis antgalis
. reguliavimo uzraktas

o b WNPE
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2. Taikymas

Lazdelé yra pagalbiné jranga, kuri naudojama riboto judumo pacienty
atramos plotui padidinti. Taip pat rekomenduojama pacientams, kuriems
reikia pagalbos ir palaikymo einant, taip pat gali buti naudojama kaip
pagalbiné priemoné, padedanti islaikyti pusiausvyrg po apatiniy galuniy

ar kamieno traumu.

Kontraindikacijos: koordinacijos ir pusiausvyros sutrikimai, pazenge
reumatiniai pakitimai, traumos ir virSutiniy galtniy funkcijos sutrikimai,

kurie gali trukdyti vartotojui atsiremti j lazda.

3. Koregavimas

e Norédami sureguliuoti lazdele, atsukite reguliavimo uzZraktg ir
paspauskite fiksavimo kaistj. Pasirinkite tinkamg ilgj ir fiksavimo
kaisStj, po to priverzkite reguliavimo uzraktg. Lazdelé reguliuojasi 3

cm zingsniais.

e Noréedami nustatyti tinkamag lazdelés ilgj, atsistokite vertikaliai ir

sulenkite virSutine galtne alkunés sgnaryje 20° kampu.

e Lazdelé turi buti pritaikyta individualiai naudotojui, kad rankena
baty klubo sgnario lygyije.
e PrieS naudodami jsitikinkite, kad lazdelé yra stabili ir fiksavimo

kaiStis visiskai iSsikisSa per lazdelés reguliavimo anga.

PASTABA! Kilus abejoniy deél judéjimo naudojant lazdele technikos,
pasikonsultuokite su atitinkamy ziniy ar kvalifikacijg turin¢iu asmeniu.

4. Techniniai duomenys

Lazdelé tipo sulankstomas, aliuminis
Aukstis koregavimas 78-96 cm
Maks. talpa 159 kg
Svoris 0,50 kg
Spalva roziné , melyna
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5. Pastabos

Timago International Group neprisiima atsakomybés uz netinkamga
gaminio naudojima, saugos taisykliy nesilaikyma ir netinkamg

naudojima.

6. Valymas ir priezitira

e Valykite cukranendriy naudodami tik vandenj ir Svelnius ploviklius,

gerai iSdziovinkite.

e Nenaudokite: stipriy plovikliy, abrazyviniy medziagy, balikliy,
benzino ar tirpikliy (gali sugadinti réma, atsirasti matomy defekty ir

dél to prarasti garantijas).

e Rekomenduojama reguliariai tikrinti guminj antgalj. Nedelsdami

pakeiskite susidévejusj antgal;.

7. Duomenys apie garantijg
Visiems musy jmonés platinamiems gaminiams taikoma garantija,
kurios sglygos aprasytos pirkimo metu gautoje garantinéje korteléje.
Taip pat norime atkreipti démes;j j tai, kad pirkimo jrodymas (kvitas ar
sgskaita faktlra) turi buti saugomi garantijos tikslais.

8. Zyméjimas

REF

LOT

SN

/AN
C€

Referencinis o
. u Gamintojas
numeris
Serijos numeris &I Pagaminimo data
Serijos numeris MD Medicinos gaminys
Démesio ' 1 Perskaitykite instrukcija

Gamintojas jvertino gaminio atitiktj pagrindiniams
medicinos gaminiams taikomiems reikalavimames.
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Visg pasiulyma galite rasti pas musy platintojus. SuZinokite daugiau
interneto svetainéje www.timago.com
Dékojame, kad pasirinkote ,Timago“!
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LIETOTAJA INSTRUKCIJA
Aluminija salokams spiekis
Produkta kods: PrimeTim

1. Raksturlielumi

Saliekamais spiekis sastav no ergonomiska roktura, augstas kvalitates
alummnija varpstas un pretslides gumijas uzgala. Pateicoties augstuma
reguléSanai un iespéjai salocit spieki tris dalas, tas ir loti erts ikdienas

lietoSanai.

. rokturis

. rokas siksnina

. augstuma regulésana

. locisanas punkts

. pretslides gumijas
uzgalis

6. regulésanas slédzene
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2. Pieteikums

Spiekis ir paligaprikojums, ko izmanto, lai palielinatu atbalsta laukumu
pacientiem ar kustibu traucéjumiem. leteicams ari pacientiem, kuriem
nepiecieSama palidziba un atbalsts ejot, ka ari var izmantot ka
palighdzekli hdzsvara noturéSanai péc apaksejo ekstremitasu vai stumbra

traumam.

Kontrindikacijas: koordinacijas un lidzsvara traucéjumi, progresejosas
reimatiskas izmainas, traumas un augséjo ekstremitasu disfunkcijas, kas
var trauceét lietotajam atbalstities uz spieka.

3. Pielagosana

e Lai noregulétu spieki,

reguléjams ar 3 cm soli.

e Laiiestatitu pareizo spieka garumu, nostajieties vertikali un salieciet

atskravejiet

reguléSanas fiksatoru un
nospiediet blokésanas tapu. lzvelieties atbilstoSu garumu un
fikséjoSo tapu, péc tam pievelciet regulésanas fiksatoru. Spiekis

augséjo ekstremitasu elkona locitava 20° lenki.

e Spiekis ir japielago individuali lietotajam, lai rokturis butu guzas

locitavas Iiment.

e Pirms lietoSanas parliecinieties, vai spiekis ir stabils un fiksatora

tapa pilniba izvirzita spieka reguléSanas cauruma.

PIEZIME! Ja rodas $aubas par parvieto$anas tehniku, izmantojot spieki,
konsultéjieties ar personu, kurai ir atbilstosas zinasanas vai kvalifikacija.

4. Tehniskie dati

Spiekis veids salokams , aluminijs
Augstums regulésana 78-96 cm
Maks. jaudu 159 kg
Svars 0,50 kg
Krasa roza, zila
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5. Piezimes

Timago International Group neuznemas atbildibu par produkta
nepareizu lietoSanu, droSibas noteikumu neievérosanu un nepareizu
izmantosanu.

6. TiriSana un apkope
e Tiriet spieki, izmantojot tikai Gdeni un maigus mazgasanas lidzek]us,
rupigi nosusiniet.
o Nelietot: stiprus mazgasanas Ilidzeklus, abrazivus lidzeklus,
redzamus defektus un rezultata — garantijas tiesibu zaudésanu).
e leteicams regulari parbaudit gumijas galu. Nekavéjoties nomainiet
nolietoto galu.

7. Glabasanas un transportésanas noteikumi
Produktu nedrikst paklaut saules staru, Udens vai mitruma tiesai
iedarbibai.

8. Informacija par garantiju

Produktam ir garantija, kuras noteikumi ir atrodami sanemtaja garantijas
talona. Garantijas sudzibu nolukos saglabajiet pirkumu apliecinosu
dokumentu (pirkuma Ceku vai rékinu).

9. Apziméejumi

REF| Atsauces numurs d RaZotajs
LOT Sérijas numurs &I RaZo$anas datums
SN Sérijas numurs  |MD Mediciniska ierice

.- I:jz Izlasiet lietoSanas
f‘: Piezime 1 ) ..
instrukciju!
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c € Razotajs novertéja atbilstibu medicinisko iericu
batiskajam prasibam.

Pilns piedavajums ir pieejams pie musu izplatitajiem. Sikaka informacija
ir atrodama musu vietné www.timago.com. Paldies, ka izvelejaties
Timago!
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MANUAL DO UTILIZADOR

Bengala dobravel de aluminio
Codigo do produto: PrimeTim

1. Caracteristicas

de aluminio de alta qualidade e ponta de borracha antiderrapante.
Gracas ao ajuste de altura e a possibilidade de dobrar a bengala em trés
partes, € muito conveniente para o uso diario.

. pega de mao

. pulseira

. ajuste de altura

. ponto de dobramento

. ponta de borracha
antiderrapante

6. bloqueio de ajuste

Uuu & WIN =
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2. Aplicativo

A bengala é um equipamento auxiliar que € usado para aumentar a area
de apoio em caso de pacientes com mobilidade reduzida. Também é
recomendado para pacientes que precisam de ajuda e suporte ao
caminhar e também pode ser usado como um auxilio para manter o
equilibrio apos lesdes de membros inferiores ou tronco.
Contraindica¢oes: disturbios de coordenacao e equilibrio, alteracdes
reumaticas avancadas, lesdes e disfuncdes dos membros superiores que
possam dificultar o apoio do usuario na bengala.

3. Ajuste

e Para ajustar a bengala, desparafuse a trava de ajuste e pressione o
pino de travamento. Selecione o comprimento e o pino de
travamento apropriados, apertando a trava de ajuste depois. A
bengala é ajustavel em incrementos de 3 cm.

e Para definir o comprimento adequado da bengala, fiqgue em pé e
dobre o membro superior na articulacao do cotovelo em um angulo
de 20°.

e A bengala deve ser ajustada individualmente ao usuario, de modo
gue a empunhadura figue no nivel da articulacao do quadril.

e Antes de usar, certifigue-se de que a bengala esteja estavel e que o
pino de travamento esteja totalmente saliente através do orificio de
ajuste da bengala.

NOTA! Em caso de duvidas sobre a técnica de movimentagao com o uso
de bengala, consulte uma pessoa que tenha conhecimento ou
gualificacdao apropriados.

4. Dados técnicos

Cana tipo dobravel , aluminio
Altura ajuste 78-96 cm
Capacidade makx. 159 kg
Peso 0,50 kg
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Cor rosa, azul

5. Notas
O Timago International Group nao se responsabiliza pelo uso indevido
do produto, ndo cumprimento das normas de seguran¢a e uso
indevido.

6. Limpeza e manutencao

e Limpe a cana usando apenas agua e detergentes suaves e seque
bem.

e Nao utilize: detergentes fortes, agentes abrasivos, alvejantes,
gasolina ou solventes (pode causar danos a estrutura, defeitos
visiveis e, consequentemente, perda dos direitos de garantia).

e E recomendado verificar a ponta de borracha regularmente.
Substitua a ponta gasta imediatamente.

7. Condigcoes de armazenamento e transporte
Nao exponha o produto a luz solar direta, agua ou humidade.

8. Detalhes da garantia

O produto esta coberto por uma garantia, cujos termos estao descritos
no cartao de garantia que recebeu. Para fins de garantia, o comprovante
de compra (recibo ou fatura) deve ser retido.

9. Designacgoes

Numero de
REF referancia u Produtor

LOT Numero de lote Data de fabrico

SN NUmero de série  |MD Dispositivo médico
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& Nota EE] Consulte as instrucoes

c € O fabricante avaliou a conformidade com os requisitos
essenciais para dispositivos médicos.

A oferta completa esta disponivel para si nos nossos distribuidores. Saiba
mais em www.timago.com
Obrigado por escolher o Timago!
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MANUAL DE INSTRUCTIUNI

Baston pliabil din aluminiu
Cod produs: PrimeTim

1. Caracteristici

Bastonul pliabil este format din maner ergonomic, ax din aluminiu de
inalta calitate si varf din cauciuc anti-alunecare. Datorita ajustarii
inaltimii si posibilitatii de a plia bastonul in trei parti, este foarte
convenabil pentru utilizarea zilnica.

. maner

. curea de mana

. reglarea inaltimii

. punct de pliere

. varf de cauciuc anti-
alunecare

6. blocare de reglare

‘I

X

U & WIN =

1H

54



2. Aplicatie

Bastonul este un echipament auxiliar care se foloseste pentru a mari aria
de sprijin in cazul pacientilor cu mobilitate redusa. De asemenea, este
recomandata pacientilor care au nevoie de ajutor si sprijin in timpul
mersului si poate fi folosit si ca ajutor in mentinerea echilibrului dupa
leziunile membrelor inferioare sau ale trunchiului.

Contraindicatii: tulburari de coordonare si echilibru, modificari
reumatismale avansate, leziuni si disfunctii ale membrelor superioare
care pot impiedica utilizatorul sa se sprijine pe baston.

3. Ajustare

e Pentru a regla bastonul, desurubati blocarea de reglare si apasati
stiftul de blocare. Selectati lungimea corespunzatoare si stiftul de
blocare, strangeti blocarea de reglare dupa aceea. Bastonul este
reglabil in trepte de 3 cm.

e Pentru a seta lungimea corecta a bastonului, stati in picioare si
indoiti membrul superior in articulatia cotului la un unghi de 20°.

e Bastonul trebuie ajustat individual pentru utilizator, astfel incat
manerul sa fie la nivelul articulatiei soldului.

e Tnainte de utilizare, asigurati-vd cd bastonul este stabil si ca stiftul
de blocare iese complet prin orificiul de reglare al bastonului.
NOTA! in cazul in care aveti indoieli cu privire la tehnica deplasarii cu
ajutorul bastonului, consultati o persoana care are cunostintele sau

calificarile corespunzatoare.

4. Date tehnice

Trestie de zahar tip pliabil , din aluminiu
Tnaltime ajustare 78-96 cm
Max. capacitate 159 kg
Greutate 0,50 kg
Culoare roz , albastru
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5. Note

Timago International Group nu isi asuma responsabilitatea pentru
utilizarea necorespunzatoare a produsului, nerespectarea normelor de
siguranta si utilizarea necorespunzatoare.

6. Curatare si intretinere

e Curatati bastonul folosind numai apa si detergenti blanzi, uscati
bine.

e Nu utilizati: detergenti puternici, agenti abrazivi, inalbitor, benzina
sau solventi (poate cauza deteriorarea cadrului, defecte vizibile si in
consecinta — pierderea drepturilor de garantie).

e Se recomand3 sa verificati in mod regulat varful de cauciuc. inlocuiti
imediat varful uzat.

7. Conditii de depozitare si transport
Nu expuneti produsul la actiunea directa a razelor solare, apei sau
umiditatii.

8. Date de garantie

Produsul este acoperit de o garantie, ale carei conditii sunt descrise in
cartea de garantie pe care ati primit-o. Va rugam sa pastrati dovada de
achizitie (bon sau factura) pentru garantie.

9. Marcaje
Numarul de .
REF referint J Producator
LOT Numarul seriei &I Data de productie
SN | Numaruldeserie |MD Produs medical

& Atentie D_-i] Cititi instructiunile
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c € Producatorul a evaluat conformitatea cu cerintele
esentiale privind produsele medicale.

Intreaga gama va sta la dispozitie la distribuitorii nostri. Aflati mai multe
la www.timago.com
Va multumim ca ati ales Timago!
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NAVOD NA POUZITIE

Hlinikova skladacia palica
Kdéd produktu: PrimeTim

1. Charakteristika

Skladacia palica sa sklada z ergonomickej rukovate, kvalitnej hlinikovej
nasady a protiSmykovej gumenej Spicky. Vdaka vySkovému nastaveniu a
moznosti zloZzenia na tri Casti je palica velmi pohodlna na kazdodenné

pouzitie.

. rukovat

. popruh na zapastie

. nastavenie vysky

. sklopny bod

. protiSmykovy gumovy
hrot

6. zamok nastavenia
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2. Aplikacia

Palica je doplnkové zariadenie, ktoré sa pouziva na zvacsenie oblasti
podpory v pripade pacientov so znizenou pohyblivostou. Odporuca sa aj
pacientom, ktori potrebuju pomoc a podporu pri chddzi a mozno ho
pouzit aj ako pomocku pri udrZiavani rovnovahy po urazoch dolnych
koncatin alebo trupu.

Kontraindikacie: poruchy koordinacie a rovnovahy, pokrocilé reumatické
zmeny, poranenia a dysfunkcie hornych koncatin, ktoré mézu uzivatelovi
branit v opore o palicu.

3. Uprava
e Ak chcete nastavit palicu, odskrutkujte zamok nastavenia a stlacte
poistny kolik. Zvolte vhodnu dizku a zaistite kolik, potom utiahnite
nastavovaci zamok. Palica je nastavitelna v krokoch po 3 cm.
e Pre nastavenie spravnej dizky palice sa postavte vzpriamene a
hornu kondatinu pokréte v laktovom kibe pod uhlom 20°.
e Palica by mala byt prispdsobend uZivatelovi individualne tak, aby
bola rukovit na trovni bedrového kibu.
e Pred pouzitim sa uistite, Ze je palica stabilna a poistny kolik Uplne
vyCnieva cez nastavovaci otvor palice.
POZNAMKAL! V pripade pochybnosti o technike pohybu s pouZitim palice
sa poradte s osobou, ktora ma prislusné znalosti alebo kvalifikaciu.

4. Technické udaje

Trstina typu skladacie, hlinikové
Vyska Uprava 78-96 cm
Max. kapacita 159 kg

Hmotnost 0,50 kg
Farba ruzova , modra

5. Poznamky
Timago International Group nenesie zodpovednost za nespravne

59



pouzitie produktu, nedodrzanie bezpecnostnych predpisov a
nespravne pouzitie.

6. Cistenie a Gdrzba

e Trstinu Cistite iba vodou a jemnymi Ccistiacimi prostriedkami,
dokladne osuste.

e Nepouzivajte: silné Cistiace prostriedky, abrazivne prostriedky,
bielidla, benzin ani rozpustadla (mozZe to sposobit poskodenie ramu,
viditelné chyby a v d6sledku toho stratu zaruénych prav).

e Odporuca sa pravidelne kontrolovat gumenu Spicku. Opotrebovany
hrot ihned vymente.

7. Podmienky skladovania a prepravy
Nevystavujte vyrobok priamemu slne¢nému Ziareniu, vode alebo
vlihkosti.

8. Udaje o zaruke

Na vyrobok sa vztahuje zaruka, ktorej podmienky su uvedené v
zaruénom liste, ktory ste dostali. Na ucely zaruky je potrebné uschovat
doklad o kupe (ucet alebo fakturu).

9. Oznacenia

REF| Referencné &islo J Vyrobca
LOT Sériové Cislo &I Datum vyroby
SN Vyrobné &islo MD Zdravotnicka pomdcka

D—_i:l Precitajte si navod na
{‘: Pozor ey
pouzitie
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c € Vyrobca posudil sulad so zakladnymi poziadavkami na
zdravotnicke pomocky.

Cely sortiment je vam k dispozicii u nasich distributorov. Viac informacii
najdete na www.timago.com
Dakujeme, Ze ste si vybrali Timago!
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NAVODILA ZA UPORABO

Aluminijasta zlozljiva palica
Koda izdelka: PrimeTim

1. Znacilnosti

Zlozljiva  palica je sestavliena iz  ergonomskega  rocaja,
visokokakovostnega aluminijastega droga in protizdrsne gumijaste
konice. Zaradi nastavitve viSine in moznosti zlaganja palice na tri dele je
zelo prirocna za vsakodnevno uporabo.

. rocaj

. zapestni trak

. nastavitev visSine

. zlozljiva tocka

. protizdrsna gumijasta
konica

6. nastavitvena kljucavnica
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2. Aplikacija

Palica je pomozna oprema, ki se uporablja za poveCanje povrSine opore
pri gibalno oviranih bolnikih. Priporoca se tudi bolnikom, ki potrebujejo
pomoc in podporo pri hoji, lahko pa se uporablja tudi kot pomoc pri
ohranjanju ravnotezja po poskodbah spodnjih okoncin ali trupa.
Kontraindikacije: motnje koordinacije in ravnotezja, napredovale
revmatske spremembe, poskodbe in disfunkcije zgornjih okoncin, ki
lahko uporabnika ovirajo pri opiranju na palico.

3. Prilagoditev
o Ce Zelite prilagoditi palico, odvijte zaklep za nastavitev in pritisnite
zaklepni zatic€. Izberite ustrezno dolzino in zaklepni zati¢, nato pa
zategnite nastavitveni zatic. Palica je nastavljiva v korakih po 3 cm.
e Zanastavitev pravilne dolZine palice se postavite pokonciin pokrcite
zgornji ud v komolc¢nem sklepu pod kotom 20°.
e Palico je treba individualno prilagoditi uporabniku, tako da je rocaj
v viSini kolénega sklepa.
e Pred uporabo se prepriCajte, da je palica stabilna in da blokirni zatic
v celoti strli skozi nastavitveno luknjo na palici.
OPOMBA! V primeru dvomov glede tehnike premikanja s palico se
posvetujte z osebo, ki ima ustrezno znanje ali kvalifikacije.

4. Tehnic¢ni podatki

Cane vrsta zlozZljiva , aluminij
Visina prilagajanje 78-96 cm
maks. zmogljivost 159 kg

Teza 0,50 kg
barva roza , modra

5. Opombe
Timago International Group ne prevzema odgovornosti za nepravilno
uporabo izdelka, neupostevanje varnostnih predpisov in zlorabo.
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6. Cis€enje in vzdrzevanje

e QOcistite palico samo z vodo in blagimi detergenti, temeljito
posusite.

e Ne uporabljajte: mocnih detergentov, abrazivnih sredstev, belila,
bencina ali topil (lahko povzroci poSkodbe okvirja, vidne napake in
posledi¢no —izgubo garancijskih pravic).

e Priporocljivo je, da redno preverjate gumijasto konico. Obrabljeno
konico takoj zamenjajte.

7. Pogoji skladiscenja in transporta
lzdelek ne sme biti izpostavljen neposredni sonc¢ni svetlobi, vodi ali vlagi.

8. Garancijski podatki

Za izdelek velja garancija, katere pogoji so opisani v garancijskem listu, ki
ste ga prejeli ob nakupu. Z a garancijske namene morate hraniti dokazilo
o nakupu (paragon ali racun).

9. Oznake
Referencna .
REF ttevilka u Proizvajalec
LOT LOT stevilka &I Datum proizvodnje
SN Serijska stevilka |IMD Medicinski pripomocek

& Pozor DE Preberite navodila

c € Proizvajalec je ocenil skladnost z bistvenimi zahtevami za
medicinske pripomocke.

Celotna ponudba vam je na voljo pri nasih distributerjih. Ve¢ na
www.timago.com. Hvala ker ste izbrali Timago!
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BRUKSANVISNING

Fallbar kdapp av aluminium
Produktkod: PrimeTim

1. Egenskaper

Den hopfillbara kdappen bestar av ergonomiskt handtag, hogkvalitativt
aluminiumskaft och halkskyddad gummispets. Tack vare hdjdjustering
och mojligheten att vika kdappen i tre delar ar den valdigt bekvam for

dagligt bruk.

. handtag

. handledsrem
. hojdjustering
vikpunkt

halkskyddad
gummispets
6. justeringslas
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2. Ansokan

Kappen ar en hjalputrustning som anvands for att oka stodytan vid
patienter med nedsatt rorlighet. Det rekommenderas aven till patienter
som behodver hjalp och stod nar de gar och det kan dven anvandas som
ett hjalpmedel for att halla balansen efter skador pa underben eller bal.
Kontraindikationer: koordinations- och balansrubbningar, avancerade
reumatiska forandringar, skador och dysfunktioner i de oOvre
extremiteterna som kan hindra anvandaren att stodja pa kdppen.

3. Justering
e For att justera kdppen, skruva loss justeringslaset och tryck pa
|asstiftet. Valj lamplig langd och l3asstift, dra at justeringslaset
efterat. Kdppen ar justerbar i steg om 3 cm.
e For att stalla in ratt langd pa kdppen, sta uppratt och boj dverbenen
i armbagsleden i en vinkel pa 20°.
e Kappen bor anpassas individuellt efter anvandaren sa att handtaget
ar i hoftledsniva.
e Fore anvandning, se till att kippen ar stabil och att 1asstiftet sticker
ut helt genom kdppens justeringshal.
NOTERA! Vid tvivel om tekniken att réra sig med hjalp av kdpp, radfraga
en person som har lampliga kunskaper eller kvalifikationer.

4. Tekniska data

Sockerror typ hopfallbar , aluminium
Hojd justering 78-96 cm
Max. kapacitet 159 kg

Vikt 0,50 kg

Farg rosa, bla

5. Anteckningar
Timago International Group tar inte ansvar for felaktig anvandning av
produkten, underlatenhet att folja sdkerhetsforeskrifter och felaktig

anvandning.
66



6. Rengoring och underhall

e Rengdr kappen med endast vatten och milda rengéringsmedel,
torka ordentligt.

e Anvand inte: starka rengoringsmedel, slipmedel, blekmedel, bensin
eller I16sningsmedel (det kan orsaka ramskador, synliga defekter och
darmed forlust av garantirattigheter).

e Det rekommenderas att kontrollera gummispetsen regelbundet.
Byt ut sliten spets omedelbart.

7. Lagrings- och transportforhallanden
Utsatt inte produkten for direkt solljus, vatten eller fukt.

8. Garantiinformation
Produkten omfattas av en garanti enligt villkoren i garantikortet. Spara
inkdpsbeviset (kvitto eller faktura) for garantiandamal.

9. Markning
REF| Referensnummer “ Tillverkare
LOT Serienummer &I Tillverkningsdatum
SN Serienummer MD Medicinteknisk produkt

& Observera DE Las bruksanvisningen

c € Tillverkaren har bedomt overensstammelsen med de
vasentliga kraven for medicintekniska produkter.

Hela sortimentet hittar du hos vara aterforséljare. Ldas mer pa
www.timago.pl
Tack for att du valt Timago!
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Timago International Group
Ossowski Sp. k.

ul. Karpacka 24/12

43-316 Bielsko-Biata, Poland

T.: +48 33 499 50 00
F.: +48 3349950 11
E.: info@timago.com
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